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– Oplæg v. Gabriele, efterfulgt af opklarende spørgsmål

– Fælles drøftelse af flersprogethed i skolen
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Et sociolingvistisk grundlag

Jan Blommaerts globaliseringssociolingvistik:

– Et opgør med et artefaktualiseret syn på sprog som
afgrænsede, isolerede enheder

– Sprog som situeret praksis og mobile ressourcer snarere
end givne og tællelige enheder

– “[G]lobalization forces sociolinguistics to unthink its 
classical distinctions and biases and rethink itself 
as a sociolinguistics of mobile resources, framed in terms
of trans-contextual networks, flows and movements”  

(Blommaert 2010:1) 



(Pennycook 2012:8)



(Pennycook 2012:8)
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Hvad er lingvistisk etnografi?

– Nyere forskningstradition med fokus på relationen 
mellem sprog og socialitet

– Udspring i britisk sociolingvistik, anvendt lingvistik og 
uddannelsesforskning 

– Bygger på en grundlæggende antagelse om, at sprog 
og social praksis er tæt forbundne størrelser, der 
gensidigt øver indflydelse på hinanden:

”… det, der sker i det små og lokale, og det, der sker i 
det helt store, har en hel del med hinanden at gøre”

(Karrebæk 2011:13)



Den analytiske ambition 
i lingvistisk etnografi

En lingvistisk etnografisk analyse er sprognær og 
detaljeret – men uden at tabe blikket for den 
kontekst, den sproglige praksis er indlejret i:

“… look closely and look locally, while tying
observations to broader relations of power and 
ideology”     

(Creese 2010:141)



Titel på præsentationen

http://andetsprogsforskning.ku.dk/forsk
ning/koebenhavnerstudier_i_tosprogeth
ed_/nye-e-boeger/

http://andetsprogsforskning.ku.dk/forskning/koebenhavnerstudier_i_tosprogethed_/nye-e-boeger/
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Modersmålsundervisningens 
historie i korte træk
– Indføres i den danske folkeskole i 1975

– Siden 2002 en distinktion mellem forskellige modersmål: EU/EØS-
sprog og øvrige modersmål 

– Lovpligtigt for danske kommuner at tilbyde 
modersmålsundervisning i EU/EØS-sprog som tysk og italiensk

– Frivilligt for danske kommuner, hvorvidt man vil tilbyde 
modersmålsundervisning i andre sprog end EU/EØS-sprog

– På landsplan et fald i antallet af børn med adgang til 
modersmålsundervisning i sprog som arabisk og somali
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”… det trolig ikke finnes noe
enkeltområde i skolen som vekker
så sterke følelser og som gir opphav til
så mye diskusjon som
morsmålsopplæringen for 
minoritetselever” 

(Engen & Kulbrandstad 1998:163)

(24 timer, Aarhus/Vest, 2.11.2012)



Dansk forskning i 
modersmålsundervisning

– Sparsom

– Kvantitativt orienterede 
undersøgelser af effekt 
af deltagelse i 
modersmålsundervisning 
på læsetests på dansk

– Policy- og 
curriculumanalyser
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Hvordan praktiseres 
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Og hvordan opleves 
den af de involverede 
børn og voksne?
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Modersmålsundervisning 
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og tyrkisk som et led i 
skolens curriculum
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BØRN MODERSMÅLSUNDERVISNING

Abir, Saidah, Said, Salma, Yasmin Arabisk

Ayesha, Gulnar, Mehran, Sanaz, Shabana Dari

Jamal, Khandan, Maiwand, Sarban Pashto

(ingen børn) Tyrkisk

Abdullahi, Ayaan, Faruq, Iman, Khalida Somali

Luiza, Nabila, Rafael, Raoul, Sabrina, 
Souad, Viktoria

(ingen 
modersmålsundervisning)

Modersmålsundervisning 
i 2. klasse
26 børn i alderen 8-9 år
18 af 26 børn i klassen går til modersmålsundervisning:



En lingvistisk etnografisk undersøgelse 
af sprogundervisning på tværs af skolens 
sprogcurriculum
Deltagende observation i 
sprogundervisningsklasserummet

– Modersmålsundervisning i arabisk, dari, 
pashto og somali i 2. klasse

– Dansk og engelsk i 2. klasse

Interviews
– Foto-eliciterede gruppeinterviews med 

børn i 2. klasse (video)
– Interviews med modersmålslærere 

(audio)
– Gruppeinterview med skoleledelse 

(audio)



Abdullahi

– 8 år

– født i Danmark

– somalisk baggrund

– 2. klasse 
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Titel på præsentationen

– Abdullahis sprogverdensdiagram



Abdullahi i dansk



Abdullahi i engelsk



Abdullahi i somali



Strittende og sprudlende 
sproglig praksis
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Stilistiske kontraster 

LINJE STILISERET YTRING BESKRIVELSE

5 Stiliseret britisk ’posh’ 

7

14 Stiliseret AAE
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coming out of my

mouth? 

http://www.youtube.com/watch?v=0Rl9Cxc7uZA
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Stiliserede 
indlærer-
stemmer

I’m sorry
mama

Undskuld

No no no no no
no, me sitter har

Hvurnur
skal vi 
hjem?



[sɒɽi] 

[ˈunˌsgul] 

vs 

[ˈɔnˌsgylˀ] 

Stiliseret 
‘indlærerdansk’ udtale, 

stiliseret 
‘indlærerengelsk’ 

syntaks

[vuˈnur] 

vs

[vɒˈnɒˀ] 
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En bricolage af stiliserede 
indlærerstemmer

– På samme tid undskyldende og ikke-undskyldende 
(Bakthin 1984)

– Demonstrativ demonstration af ‘indlærerhed’ i en 
pædagogisk kontekst, hvor det institutionaliserede 
mål er at bevæge sig væk fra og ud over 
indlærersprog

– ”Faking incompetence” (Jaspers 2011)



‘Burjiko’ under behandling
bur-jiko
mel-køkken

Et transportabelt, kulbaseret komfur



Burjiko - tjikker - sjikking
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Et element (-jiko) af det somaliske 
substantiv burjiko rejser til dansk, bøjes som 
et dansk verbum (tjikker), flytter videre til 
engelsk, hvor det englificeres fonetisk og 
morfosyntaktisk (shikking)…
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Tyskundervisning som et 
heteroglossisk sproglaboratorium

17. november 2016
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Mål: 

– Integrere elevernes samlede sproglige og 
kulturelle forkundskaber

– Samle erfaringer med flersproget 
sprogpædagogisk praksis



Betegnelser for flersprogethed: 
Tegn på babylonsk 
sprogforvirring eller…?

– Plurilingualism (Europarådet) 

– Flexible bilingualism (Blackledge & Creese 2010) 

– Polylingualism (Jørgensen & Møller)

– Translanguaging (Wei 2011, Garcia 2009) 



Valg af betegnelse for individuel 
og kollektiv flersprogethed

– Spørgsmål om forskellige afsæt i forskning 

– Definitioner er også idealtypiske

– Fællesnævner for alle er: Åbenhed for sproglig diversitet, 
fokus på mangfoldig sprogpraksis, ”farvel” til monolingval
sprogbrug og habitus 



Hvad er sprog?
Tænkning om sprog

Heteroglossisk forståelse af sprog

Bakhtin-inspireret forståelse af sprog:

– Opfattelse af sprogene som ikke-lukkede systemer

– Sprog er altid flertydigt og dialogisk (inklusiv fantasier og 
ønsker)

– Konstituerende for sprogbrug er sprogets iboende  
flersprogethed
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”Det enkelte ord genlyder således af andre ord; det
trækker tråde bagud mod det allerede sagte og 
fremad mod det endnu usagte og skabes i mødet 
mellem det fremmede ord”

(Daugaard 2015:55)   



ved at markere ordet(ene) 



Sproglige dagligdagserfaringer 
vs. praksis i fremmedsprogene 

– Tradition for ”lukkede rum”, monolingval tilgang i  
fremmedsprogundervisning på alle niveauer: 
folkeskolen, gymnasier, læreruddannelsen…

– Tendens: I de seneste år kan en større og større åbning 
spores mod flersprogede tilgange , (meta-)sproglig 
opmærksomhed, brug af strategier, bevidsthed om 
elevernes sproglige ressourcer…
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Udfordring for sproglig 
selvforståelse og sproglig praksis 

We need to ask ourselves what language myths we 
perpetuate by the language ideologies we reproduce 
in our language classes, with our bounded entities, such as 
French, German, Japanese, Korean, Indonesian, Italian, and 
so on? 

(Pennycook 2011:12) 



Fra teori til praksis

Projektet:

– 5. klasse, skole syd for Aarhus: 

– 20 elever (14 piger og 8 drenge)

– Min rolle: Deltagende observation af undervisning og tæt 
(intervenerende) samarbejde med tysklæreren 

– 3 faser: 
1. Fælles: Undervisningsplanlægning

– 2. Lærer: Ansvar for gennemførelse af undervisning, Gabi 
observation i nogle timer 

– 3. Gabi: 4 gruppeinterviews med elever, 3 lærerinterviews   

– Tidsrum: 8 måneder 

– Empirisk materiale: Videooptagelser, fotos, elevprodukter, 
logbog
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Hvordan kan en flersproget 
sprogundervisning praktiseres i 
begynderundervisning (tysk)?

Etablering af et flersproget sproglaboratorium betyder:
Når det er muligt, praktiksabelt og når sprogkendskab er til 
stede at inddrage flere sprog (gælder både for lærere og 
elever).

Desuden:
1. Norsk sprogportfolio – Språkperm (6-12 år)
2. Sprogportrættet: På opdagelse i elevernes sproglige 

repertoirer
3. Elevprodukt: en multimodal tekst (leporello)



13. september 2016
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Den norske 
sprogportfolio vil 
blive tilgængelig i en 
dansk udgave 
(efterår 2017)



Hvorfor netop den norske 
sprogportfolio?
– Eksemplarisk flersprogethed
– Ikke længere den historisk begrundede begrænsning på de 

nationale ”moderene europæiske sprog”  eller regionalsprog, 
inkluderer også ikke europæiske sprog og skrifttegn, såkaldte 
migrantsprog, indvandrersprog 

– Elevernes mangfoldige sproglige forudsætninger og 
repertoirer kan tilgodeses i fremmedsprogsundervisningen

– Sproglige ressourcer fra dagligdagserfaringer med flere sprog 
(rejser, medier, forældrenes hjemmestavn, familierelationer i 
udlandet) vinder indtog

– Norsk er for danske elever ikke svært at læse (fra 2017 en 
dansk udgave)
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Kendetegn ved 
den norske 
sprogportfolio
(videreudvikling af ESP) 
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Sprogportræt

Skabelon til  
sprogportræt

Jeg kan så mange sprog 
hvilke farver skal jeg blot 
vælge til mit 
sprogportræt?



Hvad kendetegner et 
sprogportræt?

– En kropssilhouet udfyldes, farvelægges og 
kommenteres af den enkelte sprogbruger

– Omfang, farvelægning, placering , brug af symboler , 
ledsagende kommentarer fortæller om subjektiv 
opfattelse af elevernes sproglige repertoirer (også 
varieteter)

– Stærkt subjektiv, kompleks og måske svært at fortolke

– Ikke et redskab til måle kompetencer!



1. eller 2. linje i 
overskriften ved at markere linjen 

fonten 

3. Niveau = Bullet 25 pkt 

9. Niveau = Bullet 10,5 pkt 

‘Forøg/Formindsk listeniveau’ 
for at hoppe mellem niveauer 



1. eller 2. linje i 
overskriften ved at markere linjen 

fonten 

3. Niveau = Bullet 25 pkt 

9. Niveau = Bullet 10,5 pkt 

‘Forøg/Formindsk listeniveau’ 
for at hoppe mellem niveauer 

Meine Sprachenmappe, min 
Språkperm, min sprogportfolio…

62

–



Uddrag af gruppeinterview med 
elever i forhold til sprogportræt

Gabi:       Hvordan var det at lave sprogportrættet? 
Theresa: Det var sjovt at se, hvad de andre egentlig

tænker, hvad de kunne lide og kan en masse  
ting og tænke ahh, det kan jeg faktisk også, 
så man kan vise andre en del af sig selv 

Carmen:  Mhh
Tina:         Ja, og jeg synes også, man kommer også 

tæt på en måde at kende de andre elever i 
klassen, fordi man ser hvilket sprog kan 
de, og hvad har de af familie, man ikke lige
vidste før 
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Dokumentation 
af sproglige og 

kulturelle 
erfaringer 

Sprogpraksis, 
sproglæring,  

strategier(tricks),
personlige mål 

Sprogmappen en 
samlemappe for 

elevernes 
produkter 

Indholdsfortegnelse
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Udvælgelse blandt 
de  i alt 65 sider
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Hvordan lærer 
jeg sprog? 



67





Gabi: Kan I huske, hvordan I har brugt den, og hvad I
har skrevet i den? 

Elev 1: Ja. Altså sådan, vi skrev, hvordan vi har lært, 
bedst lærte, sådan fandt ud af tingene

Elev 2: Jeg kan også se forskellige videoer på You
Tube (…) Hvis man skal lære sprog, så kan man 
se nogle af sine tricks 

Gabi: Hvad synes I om sprogmappen?

Elev 3: Mhh, jeg synes, det var fint og fortælle, 
hvordan man bedst har det, når man skal lære
sprog 

Uddrag fra gruppeinterview med elever i 
forhold til brugen af sprogportfolio
(her:  ”sprogmappen”)



Multimodal 
litteraturundervisning med 
Das langgestreckte Wunder



Eksempler fra elevernes 
sprogmappe

Das langgestreckte Wunder

71
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Das langgestreckte Wunder



Multimodal 
litteraturundervisning

– En multimodal fortælling som inspiration for egen 
multimodal, narrativ tekst 

– Eleverne transformerede den originale tekst i dialog med 
deres sprogbiografier

– Egne erfaringer med rejser, familierelationer, socialt 
engagement i Afrika, sprogundervisning i skolen etc. i 
tekst og billeder dokumenterer en bred vifte af sproglige 
erfaringer på tværs af sprog. 



Emmas leporello
5. klasse, 3 måneders tyskundervisning, 1 lektion pr. uge



Emmas leporello (side 1)

Emma skriver om sine islandske familierelationer:
”ich sündingen dass die sein lustig dass ich haben
familie in island” 

Kommunikativ forståeligt: hun synes, det er sjovt at have 
familie i Island.

Verbalform  ’sündingen’ er tegn på, at hun trækker på viden 
om fonologi, ortografi, morfologi – herudfra skaber hun sin 
egen verbalform  
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Emma leporello (side 3)

– Emmas transformerer sanselige rejseindtryk fra  
Frankrig/Paris til ekspressiv tosproget tekst - tysk på vej, 
aktiverer viden på tværs af sprog: ”die eifeltawer” , 
nederst ”die Paristurm”

– Tegneseriebobler – popkulturelle elementer 

– ”ich sündigen Frankreich sein ein schön land auch haben
ich sein darauf urlaub da viele mal. da sein ein hoch und
schick Paristurm und einer sehr tüchtig Maler”



Uddrag af gruppeinterview med 
elever i forhold til sprogportræt

Gabi:       Hvordan var det at lave sprogportrættet? 
Theresa: Det var sjovt at se, hvad de andre egentlig

tænker, hvad de kunne lide og kan en masse  
ting og tænke ahh, det kan jeg faktisk også, 
så man kan vise andre en del af sig selv 

Carmen:  Mhh
Tina:         Ja, og jeg synes også, man kommer også 

tæt på en måde at kende de andre elever i 
klassen, fordi man ser hvilket sprog kan 
de, og hvad har de af familie, man ikke lige
vidste før 



Litteratur som inspiration til   
refleksion  om flersprogethed 

Jeg synes også, det er meget 
smart fundet på af hende, at vi 
kunne lave det der papir, hvor 
man kunne tegne og så skal 
man skrive sådan noget, skrive 
en hel masse sprog, så man kan 
se, hvor man har lært noget
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Uddrag af det afsluttende 
interview med læreren

– ”Det har givet mig meget, meget, meget stort
indblik i vores mange sprog og lande, de har
relationer til. Sprog, som jeg ikke anede noget
som helst om før. Så uden tvivl er jeg blevet 
meget klogere på det. Og jeg synes også – vi
er ikke i top 100 endnu, men jeg er blevet 
bedre til det … Vi kan bruge det”



ord i overskrift 
ved at markere ordet(ene) 

fonten 

Fælles 
drøftelse



Spørgsmål til fælles drøftelse

– Hvilke indtryk og overvejelser efterlader oplæggene jer 
med? 

– Hvilke udfordringer stiller en ‘pennycooksk’ forståelse af 
sprog og sprogundervisning os overfor - i skolen og i 
læreruddannelsen?

– Hvad kunne vi vinde, og hvad risikerer vi at tabe ved at 
gentænke sprogundervisning i en ‘pennycooksk’ retning?


